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НАЗВЫ ЖЫВЁЛ У БЕЛАРУСКАЙ 
JIITАР АТУРНА-ПІСЬМОВ АЙ МОВЕ 

XIV -  пачатку XVTII стст.
У лексічным саставе старабеларускай літаратурна-пісьмовай мовы прык- 

метны разрад намінацыйных сродкаў складала заалагічная лексіка. Яна 
ўключала некалькі нераўназначных у колькасным выражэнні прадметна- 
тэматычных груп. Найбольш лоўна адлюстраваліся ў пісьмовых помніках 
XIV -  пачатку XVIII стст. назвы пазваночных жывёл класаў млекакормячых, 
птушак, рыб і беспазваночных класа насякомых. Меншымі колькаснымі паказ- 
чыкамі характарызуюцца групы абазначэнняў іншых прадстаўнікоў жывёльнага 
свету. , .

Сярод слоў, якія выкарыстоўваліся ў старабеларускай пісьменнасці для 
абазначэння млекакормячых, вылучаецца падгрупа назваў свойскіх жывёл. У 
яе ўваходзяць такія лексічныя адзінкі, як баранъ. быкъ. воль, кобанъ. кобыла- 
коза. козелъ. конь, корова, гать, кошка, мулъ. cteua. оселъ. свинья, собака. Не- 
каторыя з ix у залежнасці ад пароды ці гаспадарчага прызначэння, часам ад 
уплыву мясцовых гаворак маюць сінанімічныя або больш канкрэтныя абазна- 
чэнні. Так, у сінанімічныя адносіны са словам конь уступав лексема лошадь, са 
словам собака -  кобель, песъ. Племянны бык носіць назву бугай, буякъ. пле- 
мянны кабан -  к н о р ъ  і к н о р о з ъ  (кернозъ. конорозъУ кастрыраваны баран -  
ш т ь . Даволі шырокую дыферэнцыяцыю атрымапі назвы сабакі: брехунъ
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'дваровы сабака', выжеггь 'выжал', к у р ч ъ  'парода паляўнічых сабак1, набреш- 
нйкь 'ганчак’, окгарь 'ганчак1, следнию» 'сабака, які ўмее браць след', узлай- 
нйкь 'ганчак', х о р т ь  'хорт1, шая 'парода сабакі'. Але самую вялікую колькасць 
найменняў набыў у старабеларускай мове конь. Аб гэтым яскрава сведчаць 
такія яго абазначэнні, як бахмать 'вынослівы конь татарскай пароды', бедевей 
(бедевея) 'верхавы конь, рысак', бороннййа 'конь, якім барануюць', валахь 
'кастрыраваны конь', возникъ (возовикъ) 'конь-ламавік', галеиъ 'парода каня', 
гинштъ 'конь, натрэніраваны на пэўную хаду1, драбаръ (драборъ) 'інаходзец', 
дрыкганть (дрыганть) 'жарабец', жеребень 'жарабец', иноходникъ (инахадникь. на- 
ходникь. ноходникь) і иноходеиъ 'інаходзец', меринъ (мерынъ) 'кастрыраваны 
конь', ограмакъ (громакъ) 'пародзісты конь, аргамак', подъездокь 'нізкарослы, 
прысадзісты конь', ступакъ 'цяжкавоз', Фарижъ 'скакун', фризъ 'ламавік, цяжка- 
воз', шлапакъ 'інаходзец'. Гэты пералік можна дапоўніць намінацыямі жаночага 
роду накшталт жеребииа 'жарабіца, жаробка', кляча 'худы, заезджаны конь; 
кляча', парепа 'кляча', сверепа (сверила, сверыпа. свирепа, свирипа) 'кабыла', 
шкапа 'кляча'.

Такое ж актыўнае адлюстраванне знайшлі ў старажытных пісьмовых 
крыніцах назвы дзікіх жывёл. Уяўленне аб мясцовай фауне даюць лексемы 
белка 'вавёрка', бобоъ 'бабёр', борсукь. вепръ. волю» (вовкь), выдра, горно
стай. ежъ, заяиъ (заецъ), зубръ (жубръ). кротъ. к р о л и к у  куна (куница), лань 
(ланья), ласииа. лисииа. лисъ. лось, медведь, мышь, норка, олень, росомаха 
(досомака), рысь, серна, соболь, т у р , т х о р ъ . (д х о р ъ ) . щ у р ъ  'пацук'. У якасці эк- 
затызмаў выступаюць намінацыі гиена. делФинъ. и н о р о г ъ  'насарог*, иппотамъ 
'гіпапатам', кить з сінанімічным велерибъ (велерыбъ. велиорыбъ. велорибъ), 
левъ. леопардъ з сінанімічным лямпартъ (лампартъ. лемпартъ). малпа з 
сінанімічнымі кошкоданъ (кочкоданъ. коштоданъ) і обезьяна, пардъ 'барс, пан- 
тэра', слонъ з сінанімічным елеФантъ (елепантъ), тигрисъ 'тыгр'. Асобныя з гэ- 
тых назваў, у прыватнасці, белка, бобръ. борсукъ. волкъ. выдра, горностай. 
заяцъ. кроликъ. лись. медведь, рысь, соболь, т х о р ъ . служаць і абазна- 
чальнікамі футра пэўнага звера. А лексема куна (куница), акрамя таго, мае 
значэнне натуральней падаткавай адзінкі.

У асобную прадметна-тэматычную групу аб'ядноўваюцца ўласцівыя для 
старабеларускай літаратурна-пісьмовай мовы назвы птушак. Для абазначэння 
дамашніх птушак часцей за ўсё выкарыстоўваюцца словы гусаю». г у с ь , и н -  
дыкъ. качка, качоръ. курица, певень. Сінанімічнымі адпаведнікамі слова пе- 
вень выступаюць лексемы когутъ, к у р ъ  і петухь. слова качка -  оодокъ і утка 
(вутка), слова качоръ -  селезень. Галагуцкі індык носіць назву калакугь. каст- 
рыраваны певень -  каплунъ. курыца-кураводка -  кокошъ (кокоша). Дзікія прад- 
стаўнікі мясцовай фауны абазначаюцца найменнямі букъ 'птушка бугай', бу- 
селъ з сінанімічным ботьянъ (ботянъ. боциянъ. боцянъ). воробей (оробей) 
'верабей', ворона, в о р о н ъ  'крумкач, груган' з сінанімічнымі гайворонъ. к р у к ъ . 
галка, глушеиь. голубъ. горлица 'галубка', дудокъ 'удод', дятелъ. журавель, зе- 
зюля. ивинъ 'ібіс', каня. коростель 'драч', коршакь 'коршун', куропатва 
'курапатка', ластовка (ластовица), лебедь, лелекъ (лелякъ) 'казадой, ляляк1, 
мыска 'від вадаплаўнай птушкі', мышеловъ 'мышалоў1, неясить 'няясыць', 
ооелъ (о р о л ъ ) . пардва 'белая курапатка', перепелка (перепюрка) 'перапёдка', 
пугачъ. синица, синегорлица (сивогорлииа) 'турок, галубка', сковронокъ 
'жаваранак*, словикъ 'салавей', сова, соловей, сорока, тетеря 'цецярук', чапля. 
шпакъ. ястоебъ (ястрабъ. ястробъ. яструбъ).

У якасці агульнай назвы драпежнай дзікай птушкі, якую даўней прыручалі і 
выкарыстоўвалі пры паляванні на дробных жывёл і птушак, выступав лексема 
соколъ. Яна канкрэтызуецца найменнямі болобанъ. дремлигъ (дремлюгъ). 
кречетъ (кречоть). крокгулеш» (кракгулеиъ. крегулецъ. крекгулеиъ. кроп/леиъ).
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рабень. рарогъ. чеглигъ (чеглей). што абазначалі пароды сокала. Пашыраны 
таксама назвы птушак, якія мелі дэкаратыўнае прызначэнне, -  павь 'паўлін', 
папуга 'папугай'.

Нарэшце, варта адзначыць экзатызмы пеликанъ і с тр у с ь  (пструсь)
'страус', якія фіксаваліся ў помніках рэлігійных і свецкіх жанраў пры апісанні 
прыроды паўднёвых краін.

Разнастайнасцю характарызуецца набор лексічных сродкаў, прызначаных 
для абазначэння рыб. Пераважную большасць сярод іх складаюць намінацыі 
рыб, што мелі прамысловае значэнне: верезубъ 'зубатка', вьюнъ (въюнъ, 
уюнь) 'уюн', головень 'галавень', карась, карпъ. лешъ. линь (линь), лосось, ма
рена 'ласось', ментусь 'мянтуз', миногь 'мінога', мяоона (мерона. мерыона) 
'рыба з пароды язяў1, о к у н ь , осетръ (есетръ. сетръ) 'асетр', плоть (плотка) 
'плотка', подлешъ (подлешыкъ) 'падлешчык1, сельдь 'селядзец', селява 
(силява) 'сялява’, семга 'сёмга', слижъ 'галец', сомъ. стерль 'сцерлядзь', стын- 
ка 'сняток1, судакъ. у г о р ь  (венгоръ) 'вугор', уклея 'уклейка', щупаю», язь. Свед- 
чаннем таго, што нашым продкам былі вядомы і марскія непрамысловыя ры
бы, з'яўляюцца адлюстраваныя ў рэлігійных пісьмовых помніках словы ехиний 
'шчытаморднік’ і ремора 'рыба прыпіпала’.

Заалагічны клас насякомых прадстаўлены ў старабеларускай літаратурна- 
пісьмовай мове намінацыямі блоха 'блыха', блошица (блощыиа. плошииа) 
'клоп', вошь, бчола (бчела) 'пчапа', гусеница, жужала 'жужапь’, комаоъ. моль, 
мотыль 'матыпёк', мошка, мурашка, муха, овадъ 'авадзень', оса 'аса', саранча 
(шаданча), сверщокь (сверсчокъ) 'цвыркун', тараканъ, тля, трутень, х р у ш ъ . 

шершень. Некаторыя з іх маюць сінанімічныя паралелі. У прыватнасці, сінонімам 
да слова блощииа выступав лексема плюсква (плюска), да слова мурашка -  
моровка. да слова саранча -  коникъ, да слова сверщокь -  скачокъ.

Значна бяднейшымі выглядаюць у слоўніку старабеларускай мовы тэма- 
тычныя фупы, якія аб'ядноўваюць назвы паўзуноў і земнаводных. Набор гэтых 
лексічных сродкаў фактычна абмяжоўваецца лексемамі аспидь, (аспида) 
'ядавітая змяя, аспід', веретеннииа 'вераценніца', гидра 'гідра'. ехидна (яхидна) 
'ядавітая змяя сямейства аспідаў, жаба, жолвъ (желвъ. жулвь) 'чарапаха', 
к р о к о д и л ъ  (крокодыль). ужъ ( в у и о >). хамелеонъ. черепаха, яшеока (яшорка. 
ящурка). хоць у жывым народным ужытку тэты разрад абазначэнняў быў 
больш прадстаўнічым.

Не знайшлі шырокага адлюстравання ў помніках пісьменнасці і намінацыі 
ракападобных, павукападобных, малюскаў і іншых беспазваночных. Пэўныя 
звесткі аб гэтай частцы арганічнага свету даюць толькі словы недведокь 
'скарпіён', паукь (павукь. гюўкь), пиявица 'п'яўка', ракь. робаюь (хробакь) 'm icT 1, 

салямандра. скорпий (скорпей. скорпйонь. скоропйй. скоропей. скоропйя. 
скорпйя. ш корпйя) 'скарпіён', слимакъ. чеовь 'чарвяк1.

Разгледжаныя відавыя найменні не вычэрпваюць лексічных сродкаў, якія 
ўжываліся ў старажытнасці для абазначэння прадсгаўнікоў жывой прыроды. 
Пастаянна сутыкаючыся з рознымі жывёламі ў бытавых умовах і ў працэсе 
гаспадарчай дзейнасці, чалавек даўно заўважыў, што многія з іх маюць знеш- 
няе падабенства або аднолькава сябе паводзяць. У выніку з'явіпася неабход- 
насць даць пэўным трупам жывёл агульныя назвы. 3 наяўных у помніках ста
рабеларускай пісьменнасці агульных (родавых) намінацый звяртаюць на сябе 
ўвагу такія, як белизна 'белая рыба (лінь, карп, карась, плотка)', бестия 
(бестея. бестыя) 'звер, жывёла', быдло 'свойская жывёла', 'жывёла наогул', га
дина 'паўзун, рэптылія', гмызъ 'насякомае', животина (жывотина) 'хатняя жы
вёла', зверь (зверь) 'звер, дзікая жывёла', землеплазы 'паўзуны', змей (змея) 
'змяя', птахъ (птакь. птаха) 'птушка', рыба.
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У этымалагічных адносінах уласцівая старабеларускай літаратурна- 
пісьмовай мове заалагічная лексіка не вызначаецца разнастайнасцю. Аснову 
яе складаюць спрадвечна беларускія словы, якія перайшлі ў спадчыну ад ста- 
ражытнарускага перыяду, у тым ліку і запазычанні даўніх часоў накшталт ас- 
пидъ. бугай, ехидна, кить. лошадь, скорпйй. або былі ўтвораны на беларускай 
глебе на базе праславянскага і старажытнарускага караняслова. Разам з тым, 
пэўнае месца сярод заонімаў займаюць лекгічныя сродкі іншамоўнага паходжання.

Сярод адлюстраваных у старабеларускіх пісьмовых помніках запазыча- 
ных назваў жывёл сустракаюцца цюркізмы (бахмать. бедевей. болобанъ. бор- 
сукъ. кобанъ. крокгулеиъ. меоинъ. опзамаю». ордокъ. саранча, таракань), па- 
ланізмы (быдло, велерибъ. дрыкганть. жолвъ. качка, кроликъ. курчъ. ментусъ. 
недведокъ. плюсква. робакъ. сверепа. сковронокъ. словикъ. шлапакъ. шпакъ). 
германізмы (гинштъ. драбаоъ. калакутъ. каппунъ. каопъ. лямпаоть. мал па. 
миногь. струсь, стынка. Фаоижъ. фризъ). лацінізмы (бестия, гиена. делФинъ. 
елеФантъ. ехиний. индыкъ. марена, мулъ. павъ. пардъ. пеликанъ. ремора, са- 
лямандра). фэцызмы (гидра, иппотамъ. крокодилъ. леопардъ. тигрисъ. хаме- 
леонъ), а таксама асобныя намінацыі, якія паходзяць з іншых моў, -  чэшскай 
(дремлигь. коппъ). венгерскай (окгаръ. парена), румынскай (коштоданъ).

Сведчаннем трывалага ўваходжання прааналізаваных лексічных сродкаў 
у слоўнікавы састаў старабеларускай мовы з’яўляецца тое, што многія з іх па- 
служылі асновай для ўтварэння іншых намінацыйных адзінак. Ад некаторых 
назоўнікаў утварыліся новыя назоўнікі: валахъ -  валашекъ, валашецъ; вере- 
тенница -  веретенничина; дрыкганть -  дрыкгатикъ; ежь -  еженя, ежикъ; жеребець -  
жеребою», жеребчикъ; жужала -  жужелка; зезюля -  зезюлюхна; иноходецъ -  
иноходчикъ; кляча -  кпячка; лещъ -  лещикъ; меринъ -  меринецъ; мулъ -  му
лица; мурашка -  муращникъ; муха -  мушка; мышъ -  мышка; норка -  норица; 
переперка -  перепелочка; плоть (плотка) -  плотачка, плотица; подлещъ -  под- 
лещовка; робакъ -  робацтво (робацство), робачокъ; сельдь -  селедевка, се- 
ледецъ; сомъ -  сомокъ; утка -  утеня, утича, утухна; щая -  щайка; щупаю» -  
щупачою»; щуръ -  щурокь.

Яшчэ большую словаўтваральную актыўнасць выявілі назоўнію, што далі 
прыметнікавую лексіку: аспидъ -  аспидний (аспидный), аспидовъ; борсукъ -  
борсуковый (барсуковый); велерибъ -  велерибий; ворона -  вороний; воронь -  
вороновъ; вьюнъ -  вьюнный (уюнный); горностай -  горностаевый, горностай
ный; ехидна -  ехиднинъ, ехидновый, ехидный; животина -  животинный; жолвъ 
(желвъ) -  желвий; змей (змея) -  змеевъ, змеиный; калакутъ -  калакуцкий; кап- 
лунъ -  каплуновъ; карт» -  карпий; кигь -  китовъ; кобанъ -  кабановъ; корова -  
коровий; кроликъ -  кроликовый; крукь -  кручий; куна -  куний (кунний); курица -  
курячий (курачий); куропатва -  куропатный; лебедь -  лебедевъ, лебединый; 
мал па -  малпий; моль -  молевый; офамакь (громакь) -  громаковатый; папуга -  
папужый; певень -  певневъ; пеликанъ (пелеканъ) -  пелеканский; петухъ -  пе- 
туховый; пструсь -  пструсовый; рарогъ -  рароговъ; росомаха -  росомаховый, 
росомачий; рысь -  рысий; скорпий (скорпия) -  скорпиевъ, скорпиинъ; слонъ -  
слоновый; сова -  совий; соловей -  соловий; сорока -  сорочий; струсь -  стру- 
сий; тхоръ (дхоръ) -  тхоровый (дхоровый); черепаха -  черепаший; ящерка -  
ящерчий (ящорчий), ящерчинъ.

Даволі вялікая колькасць намінацый з'явілася асновай для ўтварэння на- 
зоўнікаў і прыметнікаў. Сярод іх пераважаюць словы, ад якіх паходзіць па 2-4 
дэрываты: барань -  бараночекь, барашокь, барашковый; быдло -  быделко, 
бы для, быдлятко, быдлячий; быкъ -  быковъ, бычокъ, бычиный; вепръ -  ве- 
провщина, вепровый, вепрыкъ; возникь -  возничею», возничный; волкъ -  вол- 
ченя, волчий (вовчий), волчица, волчою»; воробей -  воробликъ (воробикъ), во- 
робчикъ, воробьевъ; горлица -  горличий, горличка, горличище; гусь -  гусеня,
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гусий, гусиный, гуска; жаба -  жабий, жабка; заяцъ -  заечекь, заечына, заячий; 
зубръ -  зубрина, зубриный, зубровый; иноходнию» -  иноходничокъ, иноход- 
ный; кобыла -  кобылий, кобылина; кокощъ -  кокоший, кокошка; куница -  ку- 
ництво, куничникь, куничное, куничный; олень -  олений, оленя; паукъ -  пауко
вый, паутина (паучина), паутинье, паучый; песъ -  песокъ, песий, песский, пси
ца; ракъ -  раковникъ, раковъ; рыба -  рыбий, рыбка, рыбный; сверепа -  свере- 
пий (свирепий), сверепка (свирепка); свинья -  свинина, свинка, свинский, сви- 
ный (свинный); серна -  серний, серничъ, сернятко, сернячий; собака -  соба
чий, собачка, собачникъ; соболь -  соболецъ, соболий, соболный; тетеря -  те
теревиный, тетеричий, тетерича; хорть -  хартица, хортовый; червь -  черви
вый, червяк, червячокъ; ястребъ -  ястребецъ, ястребовъ, ястребчикъ.

Сустракаюцца лексічныя адзінкі, што маюць буйныя словаўтваральныя 
гнёзды: белка -  белий, белинный, беличий, белочный, белчаный; бестия -  
бестейство, бестиялский (бестыялский), бестиалство, бестийка, бестийный, 
бестыйский; бобръ -  бобровникъ, бобровницкий, бобровничий (бобровничый), 
бобровничство, бобровое, бобровщизна, бобровщина, бобровый; волъ -  во- 
ликъ, воловня, воловщизный, воловщина, воловщинный, воловый, волячий; 
голубъ -  голубинець, голубиный, голубица, голубичий (голубичный), голубка, 
голубникъ, голубовъ, голубокъ, голубя, голубячий; зверь -  зверина (зверына), 
зверинецъ (зверынецъ), звериный (зверыный), зверски, зверя (звера), зверят- 
ко, зверячий (зверачый); коза -  козеня, козий, козиный, козица, козка, козлий, 
козликъ, козля; козеггь -  козелецъ, козелокь, козелчикъ, козлиный, козловый, 
козля; конь -  коневникъ, коневщина, коневъ, коникь, конникь, конно, конный, 
конский; лань -  ланетина, ланий, ланка, ланьинъ, ланя; левъ -  левокь, лвя, 
львеня, львий, львикъ, львиный, львица, львичекъ, львовъ; лисица -  лисавый, 
лисий, лисичий, лиска, лисоватый; лось -  лосеня, лосий, лосина, лосиновый, 
лосиный; медведь -  медведица, медведна, медведникъ, медведный, медведя, 
медвежий (медвежый); овца -  овечий, овечка, овча, овчаръ, овчатко, овчий, 
овчина, овчинник; орелъ -  орлий, орлица, орловъ, орля, орлянка; оселъ -  
оселокъ, осельский, ослий, ослица, ословъ, осля; осетръ -  осетрий, осетро
вый, осетрына, осетрыный, полосетра; павъ -  пава, павеня, павинъ, павица, 
павовый; птахъ -  птаство (птацство), птаховъ, пташа, пташекъ (пташокь), 
пташечка, пташечный, пташий, пташинный, пташка, пташний, пташникъ, 
пташницство, пташство; соколъ -  соколий, соколовъ, сокольникь, сокольни
чий, сокольщина.

Шырокая ўжывальнасць заалагічнай лексікі ў помніках старабеларускай 
пісьменнасці, яе высокая словаўгваральная здольнасць сведчаць аб тым, што 
гэты разрад намінацый прымаў актыўны ўдзел у камунікатыўных зносінах на- 
шых продкаў. Не выпадкова, што большая частка прааналізаваных лексем за- 
хавалася ў сучаснай літаратурнай мове з тым жа значэннем.
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